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VY crarTi 3AiHCHEHO aCHEeKTYalbHUI OIS HOBATOPCHKOT KOHIICTIIIIT OJJHOTO 3 POBIAHUX YKPAaiHCBKUX
JOCIITHUKIB XyZOXKHBOTO IHepeKIafny, inei skoro BIUIMHYIH Ha (OpMyBaHHS TeOpil CydacHOTO HepeKIago3-
HaBcTBa, mpodecopa Cepris 3acexina. BUKOpHCTaHO METOAM HAyKOBOTO aHANi3y, CUHTE3y Ta y3aralbHCHHS
Ul BCEOIYHOI cHCTeMaTH3alil KIFYOBHX MOI0KEHb PO3IISIYBAaHOI KOHIIEIIIi Ha OCHOBI aKTyaii3awil mpaib
nocnigauka 3a 2013-2018 poxu. CTyniiioBaHO TEOpil0 MepeKIagalbKuX yHiBepcatiid, 30KpeMa WAeThCs Mpo
S-yHiBepcaii SIK TUIIOBMH HACIIJIOK JEKOAYBAaHHS TEKCTy opuriHaiay Ta T-yHiBepcanii sSK 3aKOHOMIPHOCTI,
MOB’5I3aHi 3 NOBTOPHUM KOAYBAaHHSM TEKCTY LILOBOIO MOBOK. CXapaKTepH30BaHO EMIIpUYHY BepHDiKallito
rinoTe3d HOBOTIYMAdeHHs Ha OCHOBI aHAJi3y aHIIO-yKPaiHCHKOTO KOPITYCY, IO MiATBEPIIIO HASBHICTH CHC-
TEMHOTO 3pYLICHHS MDK PaHHIMHU Ta MI3HINIMMHU TEPEKIagaMi OJHOTO TBOpY. JoCHikeHO 0coOaMBOCTI 3a-
CTOCYBAaHHS CYYaCHHX KOMII'IOTEPHHX IHCTPYMEHTIB, IO CIIPOEKTOBAHO HA BUSBICHHS IICHXOTIHTBICTHIHHX
ocobnuBocTel nepekiany, s3okpema LIWC Ta Textanz. [Ipe3eHTOBaHO KiJIbKiCHY ACCKPHUIILII0 NPUXOBAHUX Jie-
(hopManitHUX TEHICHILIH, 110 aKTyalli30BaHi Iijl yac MepeKIiasy, Ta BKa3aHO Ha 3aKOHOMIPHOCTI NEPeKIIaIalbKoi
JisTBHOCTH 3arajgoM. PO3KPHTO 3MICT KOHIIEMIII «TPEThOT0 KOMy» K Pi3HOBUAY MOBHU IEPEKIady, 0 BHHUKAE
Ha IIepPeTHHI MOB OPHTiHAY Ta NepeKiiany i BizoOpaxkae 00pas nepeknanaya. CxapakTepu30BaHO CTUYHI 3acaIH
XyZIOXKHBOTO MepeKiay, mo B koHuenii C. 3acekina nmos’s3aHi 3 MiHiMi3alli€0 iHGOpMaLitHUX CIOTBOPEHb Ta
31 30epeKeHHSIM aBTOPChKOi iHTeHIiT. Ha ocHOBI aHamizy konuenuii C. 3acekiHa c)OpMOBAHO HU3KY yYTOUHIO-
BaJIbHUX Ae(iHILiH, 1110 IHTEPIPETYIOTh HOBATOPCHKI TEPMIHU Ta MOKYTh OyTH BHKOPHCTaHI B TepMiHOTpadii
IIiJ1 9ac yKIaJaHHs CIeNiali30BaHOTO CIIOBHHKA MepeKIaJo3HaBIMX IIOHATh. BHKIafeH] TeOpeTHYHI MOCTyNaTH
BaKJIUBI H IJISI IPAKTUKH BUKIAJAHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK iHO3€MHOI, OCKIIBKU HEpeKIIa]] JICKUTh B OCHOBI
3aCBOEHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHOI.

Knouosi crosa: nepeKiialo3HABCTBO, IICUXOJIHIBICTHKA, TEPMiH, TepMiHOCHCTeMa, TepMiHOTrpadis,
«TINO0Te3a HOBOTIIyMa4eHHs», XyA0XKHIN MepeKai, TpeTiid ko, S-yHiepcanii, T-yHiBepcanii.
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®opmymoBanHs mpodaemu. HaykoBy po3BijaKy npHucBsueHa mpodiemi cucrema-
TH3alii TepMiHIB TPAHCIIATONOTIT, IO 3AIHCHIOEMO 3 METOIO YKJIa/IaHHS CIIOBHUKA TEPMi-
HIB MIEPEKJIAI03HABCTBA. YKpaiHChKa TepMiHOTpadist HarajabHO MOTPeOy€e JICKCHKOHY Iie-
PEKJIaI03HABYMX TEPMiHIB, OCKUIBKH IPOCTEKYEMO Pi3HOOIH Y TIlyMadeHHI HU3KH ITOHATh
TpaHcisATosorii. CTBOPEHHS TAaKOTO CIOBHHKA CIIPHATHME CUCTEMAaTH3allii 3HaHb y raiy3i
TIePEeKIIaT03HABCTBRA, (iKcalii TpaAUIIfHUX 1 HOBATOPCHKHUX TEPMiHIB.

AHaJi3 ocTaHHIiX Aocaizkens i myomikauiii. [Ipo morpedy po3poOneHHs ykpaiH-
CBHKOT TEpPMIHOJIOTIT IIepeKIIaI03HABCTBA BITYM3HIHI HAYKOBII MUIIYTH i3 KiHI XX CT., 30-
kpema e B. AGammna, 1. Boponoscbka, T. Kocmena [1]. JI. [Tomrora cirynrHo Harosiomrye,
oo 0e3 CIIOBHHKIB HE BiIOyaOCS O HAIiOHATBHOTO BIAPOPKCHHS 1 IO BOHH 3aBXKIH
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Oy/M CBOEPIIHUMH CYIyTHHKaMu Lboro mnpouecy [7 : 162]. 3a3HaueHe TBEpIHKEHHs
CIIPEKTOBYEMO 1 Ha CIIOBHHUK IEPEKIIaJO3HABYMX TEPMiHIB, OCKIIBKH JI0 [LOTO Yacy Horo
HE CTBOPCHO, 1[0 BU3HAYAE HOGU3HY i€l mpalli. PO3po0iieHHs CIOBHUKIB MEpeKyIa103HaB-
YUX TEPMiHIB BiJIOyBa€ThCsl, HA JKaJlb, BIIOBUILHEHO i JICIIEHTPAIi30BaHO: 3a3BUYail BOHU
MarOTh BUIVISLI MiHICJIOBHHUKIB, HEBEJIIMKUX TNIOCAPIiB, SIKI CTBOPIOIOTH MEPEBAKHO SIK J10-
JIaTKY JI0 MIIpyYHHUKIB YK MOCIOHMKIB i3 Teopil nepekiay. Hemomiku ta nepeBaru Takux
CJIOBHUYKIB aCIEKTyaJIbHO PO3IIISIHYTO i y3arajJbHEHO B OKPEMHX JIOCII/PKEHHSX [6].

BuokpemJiieHHs1 paHille He 3’SCOBAHUX YAaCTHH 3arajibHoi npooaemu. Y Ha-
ykoBuX po3Binkax C. 3acekiHa JOCTIHKEHO (PCHOMEH XyIOKHBOIO IMEPEKIaay Ta Horo
0COOJIMBOCTI 3 OIVISAZYy Ha TOCTYJIATH ICHXOJIHTBICTHKHM, IO CTAaHOBHUTh NPAKTUUHY
LIHHICT JIJIsI PO3BUTKY Cy4acHOTO MEPEKIIaI03HABCTBA. 3a3HAYCHE BAXKIIUBO i JUIsT METO/TH-
KY BUKJIQJIaHHS YKPaiHCHKOT MOBH SIK 1HO3eMHOI. BHOKpeMIIeHHsI HOBATOPCHKHUX TEPMIHIB
TPaHCJIISITONOT T, 1[0 3anporoHoBaHi B KoHuenuii C. 3acekina, X nediHiroBaHHs JUIsl BKIIIO-
YeHHs B CJIOBHMK TEPMiHIB NEPEKJIaJ03HABCTBA i CKJIa/Ja€ HOBATOPCTBO L€l HAYKOBOI
PO3BIIKH, OCKIIBKH i MEPCIICKTHBA — YKJIaIaHHS CIOBHHKA TEPMIHIB MEPEKIIaI03HABCTBRA.

Merta i€l HayKkoBOi CTY/Il — aCleKTyaJIbHO CXapaKTepu3yBaTH HOBAaTOPCHKY KOH-
nenuito C. 3acekiHa B rajy3i NepeKiiaJ03HaBCTBA 3 ypaxyBaHHSM ICHXOJIIHIBICTHYHOT
merozoiorii. Jlo 3aBnaHb yHajexHI0eMO Taki: (1) BHOKPEMUTH HOBI MOHATTS IEepeKiia-
JI03HaBYO1 Teopii, siki 3MonentoBaB C. 3acekiH; (2) nedinitoBaTH BaXIMBI HOHATTS JUIs 1X
BHECEHHSI B CJIOBHUK TEPMIHIB TPAHCIISTONIOTI].

Buxkaan ocHoBHoro marepiaiy. Haykosi podoru C. 3acekina 3acHOBaHi Ha Te3i,
o «[...] BciM mepekiagaM BIIAacCTHBI IEBHI YHIBEpCAJIbHI PHCH, 3a SKUMH MOXHA 3pO-
OWUTH BHCHOBOK IO T€, IO MEpeJl YUTAaYeM — caMe TEKCT INepeKiiaay, a He CTBOPEHH
HOCIEM MOBH OpHTiHaJbHUI TekcT» [5 : 26]. KoHIenmis 3a3Ha4eH0ro BYEHOT0 0a3yeTh-
Csl Ha TMIEPEKOHAHHI, 1[0 TPaIUIliiiHa «TPaHCIIIHA JTIHIBICTHKA» BKE HE 3[1aTHA HAJlATU
BUYEPITHUX BIJIOBIJICH Ha KIIFOYOBI MUTAHHs Nepekiano3Hasctea [4 : 139]. JocminHuk
HAaroJIOlIy€, 1110 Cy4acHi JIIHIBICTH 3arajoMm, a MepeKIiajo3HaBlli 30KkpeMa rnepedyBatoTh
y MOILIYKY HOBUX mapaaurM. OfHaK y TaKHX MOIIYKaX CTapi MOHATTS MEPEOCMHCITIOITh.
HayxoB1ii IpOIIOHYIOTh «HOBI SIPJIMKU» 0€3 HAJIS)KHOTO TEOPETHYHOTO OOTpYHTYBaHHS [4
: 139]. C. 3acekin KOHCTATY€, 0 YKPATHCHKI TOCIIIHUKHA aKTHBHO CIIUPAIOTHCS HA TIpaIli
3apyOikHuX yuenux, Hacammepen [. Kpiurca, I. I'enira [4 : 140], ski BUBYalOTH MEH-
TaJIbHI MpOIeCH MepeKiiajaya K CTPHKHEBUH KOMIIOHEHT MEpeKiIaalbKol MisuIbHOCTI.
Hogaropcbkum y koHuenii C. 3acekiH € i Te, 10 BiH MOCIIJOBHO 00CTOIOE JyMKY TIPO
HEOOXITHICTh IHTETpallii ICUXOJIHTBICTUYHUX METO/IIB Y TIEPEKIIAJ03HABCTBO, aJKE CaMe
NICUXOJIIHIBICTHKA 3aKJ1aja IiIBaJIMHKA KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKY, a IparMaTu4Ha JIHIBiC-
THKa CIIUPAETHCS Ha TICUXOJIOTi 10 MOBJIeHHsI [4 : 139]. JlociiIHUK aKLEHTYE, 1110 OCKIIbKH
B OCHOBI MOJIeJIi PO3YMIHHS JIKUTH B3a€EMOJisl PI3HUX BH/IIB 3HAaHb 1 CTparerii ix omnpa-
[IOBaHHSI, TO «YUCTay JIHTBICTHUKA BKEC HE MOKE «BOJIOJITH MOHOIIONI€0» Ha KOHCTPYIO-
BaHHsI 3arajibHOT MOJICII IHTEPIIPETAIlil B MeKaX IHIIMX HAyKOBUX raiyseii [4 : 139]. Lo
nosuuito niarpumye i M. Caen-I'opHOi, sika Harosornrye Ha noTpeOi BiICTYIy Cy4acHOT
HayKH TPO TepeKyIa] BiJl «3aCTapijiux» JIHIBICTHYHUX ineit [9 : 14-15].

IenTpanpaum noctynaarom korueniiii C. 3acekiHa € BYCHHS PO TEOPII0 MepeKaa-
JAabKUX YHiBepcasmiii. Ha3BaHuil H0OC/TITHUK BUOKPEMIIIOE JIBA OCHOBHI THIIM YHIBEp-
caJiif, criuparounch Ha kinacudikamito E. Uectepmana [4 : 140]: S-yniBepcadii (source-
oriented) Ta T-yHiBepcaJii (target-oriented). S-yHiBepcail HayKOBeIlb TPAKTYE SIK TaKi,
10 BUSIBJISIFOTHCSI ITi]] 4ac 3iCTABJICHHS BUXITHOIO TEKCTY 3 TEKCTaMU IEPEKIaIy MCBHOIO
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LJIEOBOIO MOBOIO. [ OJIOBHMM KPUTEPi€M JITHIBICTUYHOTO BU3HAYCHHS 11i€] yHIBepcallii, Ha
JYMKY aBTOpa KOHIICIIIi], € MUMOBIJIbHUI, HEKOHTPOJIbOBAHUII CBIJOMICTIO TIepeKJiaiada
XapakTep Tpolecy BUOOPY Ti€l UM Ti€l IEKCHYHOT OJJMHUII 00 CHHTAKCHYHOT KOHCTPYK-
uii [2 : 122]. Came BuBUEHHS S-yHiBepcalliii ae JOCIIJHUKOBI Oe3MocepeHii 10CTyI 10
MEHTaJIbHUX Olepalliid, yMOKIJIUBIIIOE MMOSCHEHHS MPOIEAYPHUX acIeKTiB nepeknany [4 :
142]. Jo tumoBux S-yHiBepcamiit C. 3acekin 3apaxoBye (1) 30UIbIICHHS 00CSITY TEKCTY
NepeKIiaay MOpiBHSHO 3 OpUTiHAIOM; (2) CHPOLICHHS HA CHHTAKCUYHOMY Ta JIEKCHYHO-
My piBHSX; (3) eKCIUTIKallilo B MepeKial iMILTnuTHOT iHpopMmarii; (4) 3MeHIIeHHs abo
YHUKHEHHSI [TOBTOPIB; (5) OMMHAHHS BXKMBAHHS €THOCTICUU(IYHUX OAMHUIIb Y MTEPEKIIaji;
(6) axryanizauito crannapruzauii ta (7) kouseprenuii [4 : 140—141] (quB. Cxemy 1).

36inbenHs o6eary

TeKkCTy nepeknapy
NopiBHAHO 3
opuriHanom

CpOLIEHHA Ha
CUHTAKCHUHOMY T2
NEKCHUHOMY PIBHAX

eKCnAiKaLin B
nepeknapi
isMnniLuTHOI
iHdopmanil

CTaHpapm3aujs

OMWHAHHA BXXMBAHHA

eTHocn el diuHnX 3meHwenHs abo
OAUHNLb Y YHUKHEHHA NOBTOpiB
nepeknapi -

Cxema 1. S-yHiBepcaiii nepekiiany 3a konueriiero C. 3acexina

T-yniBepcauii, Ha gymky C. 3acekiHa, BCTAaHOBJIOIOTHCS IIULIXOM 31CTaBIE€HHA KOp-
ITyCiB TEKCTIiB MEPEKIaIiB I[IIbOBOIO MOBOIO Ta OPUTiHAIBLHUX TEKCTIB II€I0 3K MOBOM. Jl0
HUX TOCTIAHUK yHanexHIoe (1) cripornienns, (2) KOHBEHITIOHANI3aIli0, (3) HeTHUITOBI (He-
CTiHKi) JIEKCUUHI nartepHH, (4) HEIOCTATHIO MPE3EHTOBAHICTh BIIACTUBUX MOBI-peleNnTOpa
oauHuLb [4 : 140] (muB. Cxemy 2).

C. 3acexin Haromolurye, o MepekiaganbKi yHiBepcatii geTepMiHOBaHI MO3KOM
JIIOJIMHU, TOMY BOHU MArOTh IICHXOJIIHTBICTHYHUH cTaryc [4; 2]. Lle y3romkyerbes 3 Te-
OpPETUYHHMMH TIOCTYJIaTaMU TICUXOIIHTBICTHKH PO T€, 1[0 MOBA ITi/IIIOPsAKOBaHA 3arajlb-
HUM 3aKOHaM HaOyToi MOBENIHKH, a /Ul BCTAHOBJICHHS IIMX 3aKOHIB iICTOTHUM € aHalli3
BiJJHOCHOT YaCTOTHOCTH BHSIBJIICHHS 3a3Ha4€HOTr0 siBUINa [4].
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HefoCTaTHA
NpPEe3eHTOBaHICTL
BNACTMBUX MOBI-

peuenTopa 0guHULL

CMPOLLEHHA

HeTUnoBi (HecTiliki)
JNeKCHYHI NaTepHu

KOHBEHL{oHani3awia

Cxema 2.T-yHiBepcainii nepekiany 3a konmeriiero C. 3acekina

[le omnuM BaxkirBuM BHeckoM C. 3acekiHa B TEOpilO MEpeKiIaay € eMIipuyHa
nepeBipka «rinoTe3u HOBOTIYMaUdeHHsI», Ky 3anpornonysas A. bepman. 3rifHo i3 mieto
rioTe3010 KOXKEH HACTYITHHU MEpeKIaj OJHOTO i TOTO K TBOPY BUSIBISIE TEHJCHIIIIO JI0
SIKICHOTO 3pYILEHHSI Y BEKTOpi KyJbTypu opurinainy [3 : 71]. Ha3BaHuii HaykoBeupb mpo-
aHaJi3yBaB NapalelbHUN aHIIO-YKPaiHChKUN KOPITYC XYI0XKHBOI IPO3U 00CSITOM MOHA
278 THC. CIOBOBXHBaHb, 30KpeMa HaeThes mpo nepekiiaau tBopiB k. P. P. Tonkina pis-
numu niepexianadamu: « The Fellowship of the Ring» Ta «The Hobbit, or, There and Back
Againy», nepexnan A. Hemiposoi, A. Becenoscbroro, O. Mokpoouscbkoro, O. O’ Jlip.

AHani3 CHHTaKCHYHUX MapKepiB, K JoBoaAuTh C. 3acekiH, 3acBiauye Taki (axTu:
(1) BinOyBaeThCst OanaHCyBaHHS MK CTBEP/IKYBAILHUMH 1 3aII€pPEeUHIMHU KOHCTPYKIISIMU
B MI3HINX Nepekaiax; (2) MpocTeKyeThesl HAOMIIKEHHS 10 OPUTIHAIIBHUX ITOKa3HUKIB
JMUCKYPCHUBHHUX MapKepiB Kay3albHOTO 3B’ 513Ky (aHI1. because, as, for, since) Ta (3) 36epe-
JKCHHSI EMOIIIITHOT TOHAJIbHOCTH TEKCTY-Ikepena [3 @ 75].

YHacmijoK aHaizy JEKCHYHOTo Mapkepa OyJio BUSIBJICHO TaKi aKTyasbHi MPOIECH:
(1) Tpancdopmallis ceMaHTHKH OHIMIB y BEKTOP1 OpUTiHaIbHUX (OpM; (2) ToUHINIe Bif-
TBOpeHHs anTponoHiMie (Gandalf — ITendang 3amicts Iandarbgh y Ni3HILKMX Mepekia-
nax); (3) xopekrHima Tpancdopmaitisi TonoHimi (the Bonfire Glade — sunanena eanssa
3aMiCTh OKa3i0HaIbHOI HOMIHaMIl /Tonanuna); (4) BiIMOBA BiJ HaaMIpHOI ajanTariii 10
ipoBOl KyabTypH [3 : 75].

Byso miaTBepIKEHO HASBHICTH 3arajbHOT TCH/ICHIIIT IEBHOTO «HAOIMKCHHDY Mi3-
HIIUX TIePeKIaIiB O MOBH-KEpEsa: «rinoTe3y HOBOTIyMaueHHs» MePEeBipeHo, sK Ha-
TOJIONIYBaJIOCs, Ha Marepiaini nepekianiB TBopi k. P. P. Tonkina.

Kpim toro, C. 3acekiH ynmpoBajKye B YKpaiHChKE MEPEKIIAI03HABCTBO CydacHi
KOMIT'I0TepHI MeToau aHami3zy. OcoOnuBy yBary BueHuil mpucBsiuye nporpamam LIWC
(Linguistic Inquiry and Word Count) Ta Textanz, siki 3a JOIOMOTrOI0 BIIPOBaJKEHHS
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aHaji3y (yHKIIOHAJIBHUX CIIB JIAFOTh 3MOTY BUSIBISITH (DaKTH CIIOTBOPEHHS iH(pOpMaIlii,
a TakoX BU3HAYaTH Tepekiananbki yHiepcaiii [6 : 99]. IIporpama LIWC (Linguistic
Inquiry and Word Count), sky po3poOHB KOJIEKTHB aBTOPIiB Ha YOI i3 MCHXOJOTOM
k. Tlenebetikepom. BoHa mpaiitoe 3a IPUHIIMIIOM CHOCTEPEXKEHHS i (ikcarlii MOBHUX
onuHUIIb. 1i Bepcis 2015 poKy MPe3eHTye CIOBHMUK, 110 MiCTHTH MoHas 10 THC. CTiB, 3Tpy-
MoBaHUX HaBKoJio moHan 80 3micToBUX Kareropiil. [Iporpama crpoekToBaHa Ha aHAI3
akTyaiizoBaHux (1) 3aliMEHHUKIB (MMPOKCHMAIBHHUX Ta JUCTANBHUX); (2) JI€CHiB pyXy;
(3) 3amepeyHnx rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIi; (3) AMCKYPCUBHHUX MapKepiB 3araiom; (4) kor-
HITHBHUX TIpoIeciB; (5) eMOoIiiHOT TOHAIBHOCTH; (6) «EKCKIFO3UBHUX» CIiB [6 : 97].

[Iporpamy x Textanz BUKOPHUCTOBYIOTh JUIsSl CTATHCTHYHOT OOpPOOKHM JIIHTBICTHY-
HOi iH(oOpMarii, 10 MpU3Ha4YeHa Uil BUSIBJICHHS YaCTOTHOCTH BHUKOPHCTAHHS OKPEMHUX
napametpiB. Textanz 3a3Buuail BUKOpUCTOBYIOTH Y KomIutekci 3 LIWC mist sikicHinmoro
BCTAHOBJICHHSI PO30DKHOCTEH y BEJMKHMX 32 00CSATOM JBOMOBHHX TapajieIbHUX KOPITY-
cax TekcTiB. Ha3BaHna mporpamu jae 3Mory BUSIBUTH NEpeKiIajalbKi yHiBepcalil uepes
METOJMKY MOpiBHAHHA. [i 3aCTOCYBaHHS CHpHs€ BU3HAYEHHIO BiAMOBiTHMX KiTbKiCHHX
XapakTePUCTHUK 11010 (1) JIeKCHYHOTO po3MAaiTTsI; (2) CepeaHBOTO PO3Mipy peueHs; (3) Ko-
edimienra untadbenbHOCTH; (4) ICKCHYHOT IUTBHOCTH [6 : 99].

YdeHoMy BHAIOCS JOBECTH, 10 (PYHKIIIOHATBHI CIIOBA SIK «CTHIBOBI OJIMHUIII T1e-
PepOOIIOIOTHCS] aBTOMAaTHYHO Yepe3 IXHe MpoleypHe 3HaUYeHHs, 1[0 POOUTH iX HaliitHuU-
MU 1HJIMKaTOpaMy TICHXOJIOTIYHUX CTaHIB IepeKiaaya, Horo KOTHITUBHUX Jii Ta (aKTiB
MOYKJIUBOTO CIIOTBOPEHHS iH(popMarii [6 : 97].

C. 3acexiH po3BUBAE KOHIICIIIIIO TPETHOT0 KOAY», SIKY 3arpornonysas B. ®poyiri
(1984). IneThcst PO MOCITIOBAHHS MOBHOT CHCTEMH, 1[0 BUHUKAE TiJI Yac MepeKIaay u
BIJIPI3HAETHCS 1 BiJl MOBH TIepeKIIaay, i Bij MoBu opurinaiy [6 : 100]. BoqHouac Harono-
IIIEHO, 110 MOXKE BiJIOYTHCS NIEBHE CIIOTBOPEHHS TEKCTY, IIONpaB/a, YacTo Mepekiagadi
BITPOBAJPKYIOTH Taki Aedopmariii HecBioMo. 3a3HavyeHe MOB’si3aHe HacamIiepes i3 mpo-
OneMoro eTHkH mepekyaany. Sk Haronomye C. 3acekiH, H0NaBaHHS MPUXOBAHUX CMUC-
B cripusie «(haOpUKyBaHHIO» CIIPOIIEHOTO aBTOPCHKOTO imiocTriro. OCHOBHE 3aBIaHHS
«ETHYHOTO TepeKiazaya» — IMepeaTd TeKCT 3ac00aMH 1HMIOT MOBHM 3 MaKCHMAJIbHOIO
TOYHICTIO. JIOCHIIHUK TIEpEeKOHAHMH, 10 MUTAaHHS €THKH MEpeKiIaay Ta MpoQiIakTHKA
iH(pOpPMAaLIHOTO CIIOTBOPEHHSI TIEPEKIIATHOTO TEKCTY HOTPeOy€e PETEIbHOTO PO3IIISIY SIK
JHcKyciitHe. HaykoBelb MpoOIOHye 1ie MUTaHHs BKIIOYUTH B IPOrpaMy HaBYaHHS Maii-
OyTHIX TepeKiagaviB: iIeThCs PO POOOTY 3 KOMIT IOTEPHUMH JIETEKTOPAMH CIIOTBOPEHOT
iHpopmanii [6 : 102]. [IpoOnema Bu3HaYEeHHS «/1ii» MepeKIaanbKIX YHIBEpcaii y mpo-
€Ki Ha yKpaTHChKY ¥ aHIIIFCbKY MOBH MOTpedye akTUBHOTO po3riisiay [4 : 142].

Konmnermist C. 3acekiHa MIiCTHTh HU3KY HOBHMX HOHSTBH IE€PEKIIaJO3HABCTBA, IO
moTpeOyOTh TePMIHOTpadyBaHHS Ui iX MONANBIIOT0 BHECCHHS B CICI[iaJIbHI TEpMi-
HOJIOTiMHI JDKepesa, 30KpeMa HIeThCsl PO TaKi BHIICHABEICHI TEPMIHOMOHATTS, SIK:
(1) S-yniBepeadii. Ix posrnamaroTs, sx cTiiiki 3aKOHOMIPHOCTI MepeKIaIabKOTo TIPole-
CY, 1110 BUSIBJISIIOTBCS I1i7] 9ac TIOPIBHSHHS OPUTTHAIBHOTO TEKCTY 3 HOTO MepekiiajaMu pis-
HOIO IIJThOBOO MOBOIO. TepMiH MOXOAUTH Bijl aHITIMCHKOTO CIIOBA aHTIL. source (‘IKepe-
10”). i yHiBepcaltii BCTAaHOBTIOOTH IUISIXOM 3iCTaBJICHHS BUXiTHOTO TEKCTY 3 IJIbOBUMHU
BepcisiMu. [0JI0BHOO 0COONMMBICTIO S-yHIBEpcasiil € Te, 0 BOHU BiJ0OpaxKaroTh HEYCBI-
JIOMJICHI, aBTOMaTHYHI MOBIJICHHEBI PillIEHHS MepeKIIaaya, siki BiH yXBaJllo€e IHTYITHBHO,
6e3 cBigomoro koHTpoto. Lle Tumosi aesiamii abo BigXWIICHHS, SIKi MepeKIaaadi J0Iyc-
KaloTh HECBIJJOMO uepe3 0COOIMBOCTI POOOTH JIFOACHKOI0 MO3KY il 4ac 0OpoOKH JBO-
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MoBHo{ iH(popMmartii; (2) T-yHiBepcadmii iHTepHpeTyoTh SIK crienudivHi XapaKTepUCTHKH,
IO BiJIPI3HSIOTH MEPEKIIAJAEH] TEKCTU BiJl TEKCTIB, BUKOHAHMX Oe3MmocepesiHbo HOCISIMU
LUTEOBOT MOBH. TepMiH IMOXOQUTH Bij aHIIiCbKOTO aHmiI. farget (‘uine’). i yHiBepcamii
BUSIBIISIIOTH IIJISIXOM 3iCTaBJICHHSI MEPEKJIa/IiB [[IIbOBOIO MOBOIO 3 OPHMI'IHAJIBHUMHU TEK-
CTaMH, CTBOPCHUMH HOCISIMU IIi€i )X MOBHU. 3a JIOMOMOTOI0 aKTyai3allii Ha3BaHUX YHi-
Bepcasii MOXKHa 3°sCyBaTH, 10 TEKCT HE € OPHUTI'IHAJIBHUM TBOPOM IIEBHOIO MOBOIO, a €
MIPOIYKTOM IepeKIaaanbKol MisuibHOCTH. T-yHIBepcaiii 3yMOBIEHI SIBUIEM MIKMOBHO{
iHTepdepeHii, Koy CTpyKTypa, HOPMH Ta iH. MOBH OPHTIHATY HECBIZOMO MOTPAIUISIOTH
y TEKCT MepeKIaay, i el TEKCT CTa€e AENIo MTYYHHM, KHETTPUPOTHUMY ISl HOCIS HiTbO-
Boi MoBH. Hampuknan, nepexiajieHi TEeKCTH 4acTo BHUSBJISIOTH MEHINY JIEKCHYHY Pi3HO-
MaHiTHICTb, MEHIIIE BUKOPHUCTOBYIOTh YHIKAJIBHI JUIS {IIbOBOT MOBH 171lOMaTH4Hi BUCJIOBH
Y TpaMaTUyYHi KOHCTPYKIIii, MICTSTh HETHIIOBI clloBocmoiydeHHs Tomo; (3) «[imore3a
HOBOTJIyMa4YeHHsI» I0JIsIra€ B TBEP/DKEHHI, 110 HOBI MEpPEKIIaii OHOTO il TOTO % TBOPY
i3 4acOM CTaOTh TOYHIIIMMH ¥ OJMKYMMHU JI0 KYJIbTypH opurinaiy. [lepii nepexianu 3a-
3BHYall «IPUCTOCOBYIOTB» TBIp JI0 O4iKyBaHb LILIbOBOI ayauTopii. HaroMicTs mi3Himi me-
peKJa/iv, ypaxoByl0dr HOBUH KyJIbTYPHUH JTOCBIJ, 3MiHH 1/1€0JIOT1H Ta pO3BUTOK IEpEKIIa-
JIO3HABCTBA, OUIBII aJICKBATHO TIEPEAAIOTh aBTOPCHKHI CTHIIb, KITFOYOBI TEKCTOBI CMHUCIH
Ta iH. [nes monsrac B ToMy, 10 MEPEKIIaa — e MPOLEC, 0 HE Ma€ 3aBEPUICHHS: KOXKHE
HOBE ITPOYMTAHHS OPUTIHATY CTBOPIOE IIHOIIE BiquyTTs Horo iHaknocty; (4) [Iporpama
LIWC (Linguistic Inquiry and Word Count) — 11e koMIT roTepHa IporpamMa-aHai3arop,
10 aBTOMAaTHYHO «YUTAE» TEKCT 1 paxye, CKUIBKU pa3iB y HbOMY (YHKIIIOIOTH CIIOBA,
HaJISKHI 10 PI3HUX MCHXOJIOTTYHMX Ta MOBHUX Kareropiil. [Iporpamy cTBOpUB KOJIEKTHB
aMCPUKAHCHKHX MCUXOJIOTIB Ha yodi i3 J[xelimcom [lennebeiikepom. [Iporpama crpoek-
TOBaHA Ha BHSBJICHHS 0COONMBOCTEH (PyHKIIIOBaHHS IIEBHIUX MOBHHMX OJIMHHUIIb: 1JI€THCS,
SIK HaroJIOUIyBaJiocsl, Npo 3aiiMEeHHUKHU (IIPOKCHMaJIbHI Ta JWCTajbHI); 3allepedHi KOH-
CTPYKI1; AUCKYPCUBHI MapKepH; KOTHITHBHI ITPOIIECH; €MOIIIHHI TOHAIBHOCTI; Ai€ciioBa
pyxy. Y nepekinano3naBctBi LIWC BHKOPHCTOBYIOTH SIK JIeTEKTOp OpexHi abo croTBo-
pennst ingopmarii; (5) Ilporpama Textanz — 1ie KoM’ FoTepHa porpama-KajabKyJsTop,
sIKa MIPE3EHTYE Pi3HI CTAaTUCTUYHI ITOKa3HUKHU, 30KpeMa CKUIbKH B TEKCTi CIiB, SIKY JO-
BXKHMHY Ma€ CEpe/IHE PEUYCHHSI, HACKUILKU PI3HOMaHITHA JICKCHKA, HACKIJIBKH TEKCT CKIIaJl-
HUH Uit yutanHs. Textanz BUMIpIoe «(i3n4HI apaMeTpu» TEKCTY — JIOBXKHHY, IIUPUHY,
LIUJIBHICTB, CKIaaHICTh. [Iporpama mpartoe Sk JIHTBICTHYHWN BUMIPIOBAILHHUN TPHIIA.
VY nepekiagoznaBctBi Textanz BukopucToBytoTh y mapi 3 LIWC mist komruiekcHol nia-
THOCTHKH SIKOCTI nepekiiany; (6) TpeTiii kox — 11e BapiaHT, CTBOPEHHMH ITi1 Yac IepeKiary
OpHTIHAJIBHOTO TEKCTY: CBOEPIIHA «IepeKiasHa MOBa». Takui Kox BiJoOpakae HecBi-
JIOMI BIUTMBH: KaJbKyBaHHS CTPYKTYpH, HaJMipHE MOSCHEHHsI, cripoiieHHs Toio. [Tepe-
KJIaJICHUH TEKCT 30epirae CIiaiy Toro, sK nepekiiagad 00po0iIsiB OpUTiHall, 0 PU3BOIUTH
10 meBHOI nedopmanii opurinany; (7) ETuka mepeksany — 1e CyKynHiCTbh MOPaJIbHUX
MpaBWJI, MI0 BU3HAYAIOTH JIISUILHICT TNepekiiaiada. Jo nux mpaBmil YHaJIS)KHEHO TaKi:
(a) mepemaBatu 3MiCT OPHUTiHAY MAKCHMAJIbHO TOYHO (0€3 MEePEKPYUCHD 1 BIACHUX JIOTIO-
BHEHb); (0) MiHIMI3yBaTH IPUCYTHICTH MepeKIiajiada B TEKCTI NepeKiany; (B) He CIPOIILy-
BaTu cKiajHe; (T) He 3MIHIOBAaTH CTHIIb aBTOpA OPHUIIHAIBHOTO TEKCTY; (I) HE BCTaBISITH
TOTO0, YOTO B OpUTiHAII HEMAE; (JT) He 3MIHIOBATH KYyJIBTYpHHH KOJIOPHUT TBOPY. [lepeknamnayd
Mae OyTH YECHUM «ITOCEPEIHUKOM», a HE CITIBABTOPOM.

BucHoBku. Konnenist C. 3acekina — 11 HJTICHA CUCTEMa MOIVISIIB HA MPOIEC
TepeKIaay K Ha MCUXOJIIHTBICTHYHUI (DEHOMEH, 1110 CYTTEBO PO3LIMPIOE METOONOTIH-
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Hi TOPHU30HTH YKpPATHCHKOTO NEPEKJIaI03HABCTBA 3 ypaxyBaHHSIM KOHIICIIIH TEOPETHKIB
3axigHOl TpaHcysiTonorii. LleHTpanbHUM JOCSTHEHHSIM YYEHHSI HA3BaHOTO JIOCIIIHHMKA
€ eMmipuuHo oOrpyHToBaHa (1) Teopis mepekyaialbKUX yHIBepcawiid, (2) BHUSBICHHS
reHiepHoi acumeTpii mij yac nepexiany, (3) Bepudikalis rinore3n HOBOTIyMa4eHHs Ta
(4) ynpoBaKeHHSI KOMIT IOTEPHUX METOIB aHaJI3y (DYHKIIIOHAJIBHUX CIIIB JIJIsl BUSIBJICH-
HSl MOYKJIUBOT'O iH()OPMAIiHOTO CIIOTBOPEHHSI.

SBuma, siki gociipkye C. 3acekiH, MaloTh HE JIMIIIE BAKIIMBE TEOPETHYHE 3HAYCHHS
JUISL PO3BOIO TPAHCJISATOJIOTI] K raiy3i 3HaHb, CAMOCTII{HOT HayKOBOI IUCLIUILIIHY 3 BiIac-
HUM EMITIPUYHO BepH(DIKOBAHUM artapaToM, ajie i BOKIMBY IPAKTUUHY CIIPSIMOBaHICTh, 30-
KpeMa J|jIsl HaB4aHHs TIepeKIaadiB, OLiHIOBAHHS SIKOCTH MEpPEKIay, yIpoBaKeHHS 11eH,
siki 3anporionyBaB C. 3acekiH, y IPaKTUKYy BHUKJIAJaHHsS YKPaiHCHKOi MOBH SIK 1HO3EMHOI
ITi/1 9ac aKTyaizamii Bopas, 0B’ 13aHMX 13 IEPEKIIAI0M, HOTro aHaIi30M Ta iH.

Ilepcnekmusa NOCTIJPKEHHS TOJISITa€ B HEOOXITHOCTI BHECEHHS TEPMiHIB, sKi
copmyitoBaB C. 3acekiH, y CIOBHUK IE€PEKIIaJ03HABYHMX ITOHSTh.
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SERHII ZASIEKIN’S INNOVATIVE CONCEPTS
IN THE FIELD OF TRANSLATION STUDIES
(ASPECTUAL REVIEW)
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The article provides an aspectual review of the innovative concept of one of the leading Ukrainian
researchers in literary translation, Professor Serhii Zaseikin, whose ideas have influenced the formation of the
theory of modern translation studies. Methods of scientific analysis, synthesis, and generalization are used to
comprehensively systematize the key provisions of the concept under consideration based on the actualization of
the researcher’s works for 2013-2018. The theory of translation universals is studied, in particular, S-universals
as a typical consequence of decoding the original text and T-universals as patterns associated with recoding
the text in the target language. The empirical verification of the «Retranslation Hypothesis» based on the
analysis of the English-Ukrainian corpus is characterized, which confirmed the existence of a systemic shift
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between early and later translations of the same work. The features of the application of modern computer tools
designed to identify psycholinguistic features of translation, in particular LIWC and Textanz, are investigated. A
quantitative description of hidden deformation tendencies that become apparent during translation is presented,
and the regularities of translation activity in general are indicated. The concept of the «third code» as a type of
translation language that arises at the intersection of the original and target languages and reflects the image of
the translator is revealed. The ethical principles of literary translation are characterized, which, in S. Zaseikin’s
concept, are associated with minimizing information distortion and preserving the author’s intention. Based on
an analysis of S. Zaseikin’s concept, a number of clarifying dictionary definitions have been formulated that
interpret innovative terms and can be used in terminology when compiling a specialized dictionary of translation
concepts. The theoretical postulates presented are also important for the practice of teaching Ukrainian as a
foreign language, since translation is the basis for learning Ukrainian as a foreign language.

Key words: translation studies, psycholinguistics, term, term system, terminography, «Retranslation
Hypothesis», literary translation, third code, S-universals, T-universals.
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